

Львівський національний університет імені Івана Франка
 (повне найменування вищого навчального закладу)
Філологічний факультет

Кафедра сходознавства імені професора Ярослава Дашкевича
“ЗАТВЕРДЖУЮ”

Декан філологічного

факультету
________________________________

“______”_______________20___ року
РОБОЧА ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
Теорія і практика перекладу _____________________________________________________________
(назва навчальної дисципліни)
галузь знань 


03 Гуманітарні науки
(шифр і назва напряму підготовки)
спеціальність 

035 Філологія
(шифр і назва спеціальності)
          спеціалізація 


035.069 Східні мови та літератури (переклад включно), 
перша - японська
(назва спеціалізації)
факультет 


філологічний
(назва інституту, факультету, відділення)
Львів – 2020 рік
Робоча програма «Теорія і практика перекладу» для студентів 3 курсу
                                                       (назва навчальної дисципліни)    
за спеціальністю «Японська мова і література»  „3” червня, 2020 року - 7 с.
Розробники: (вказати авторів, їхні посади, наукові ступені та вчені звання) 
Батюк І. Ю., асистент кафедри сходознавства імені професора Ярослава Дашкевича_
Робоча програма розглянута на засіданні кафедри сходознавства імені професора Ярослава Дашкевича_
Протокол від. “5”___серпня      2020 року № _10_

Завідувач кафедри ________________________

                                                                _______________________ (_доц. Забуранна О. В. )
                                                                                                                 (підпис)                                                   (прізвище та ініціали)         
“_____”___________________ 20___ року 

Затверджено Вченою радою філологічного факультету

Протокол від.  “30”___червня__2020 року № _10_
“_____”________________20__ року     Голова_______________ (_____________________)
                                                                                                                                      (підпис)                                   (прізвище та ініціали)         
1. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 4
	Галузь знань
03 Гуманітарні науки
 (шифр і назва)
	Нормативна


	
	Напрям підготовки 
035 Філологія
 (шифр і назва)
	

	Модулів – 2
	Спеціальність (професійне

спрямування):
035.069 Східні мови та літератури (переклад включно), перша - японська
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 4
	
	3-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 120
	
	5-й
	6-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:
5-й сем. – 2;
6-й сем. – 2.


	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

Бакалавр
	16 год.
	16 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	16 год.
	16 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	28 год.
	28 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: год.

	
	
	Вид контролю: 

 іспит (6 сем.)


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить для денної форми навчання – 47 %.
1. Мета та завдання навчальної дисципліни
Метою курсу є ознайомлення студентів з технологіями перекладацької практики.

Основні завдання дисципліни:

• розкрити основні поняття та терміни теорії перекладу;

• висвітлити основні види перекладацьких трансформацій;

• систематизувати методи, засоби та прийоми адекватного перекладу;

• практикувати письмовий переклад уривків літературних текстів, газетно-журнальних матеріалів та офіційних документів.
В результаті вивчення даного курсу студент  повинен 
знати: основні положення теорії перекладу, способи перекладу; лексичні та граматичні проблеми перекладу; стилістичні проблеми перекладу; трансформації, які відбуваються при перекладі;
вміти: використовувати на практиці перекладацькі прийоми; перекладати японські тексти українською у письмовій формі; перекладати фахові тексти; вибирати перекладацьку стратегію згідно виду перекладу.
2. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Загальна теорія перекладу. Лексичні труднощі перекладу (ч. 1)
1) Предмет теорії перекладу. Перекладознавство як наука. Види перекладу. Проблема типології текстів. 

2) Поняття фонових знань. Теорії художнього перекладу.

3) Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі.

4) Відтворення діалектизмів, просторічних елементів, вульгаризмів, жаргону, сленґу й арґо.
Змістовий модуль 2. Лексичні труднощі перекладу (ч. 2.)
5) Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. Особливості перекладу авторських неологізмів.

6) Особливості перекладу ономатопоетизмів. 

7) Способи перекладу фразеологізмів.
Змістовий модуль 3. Перекладацькі трансформації. Особливості перекладу тропів
8) Морфологічні перекладацькі трансформації.

9) Синтаксичні перекладацькі трансформації.

10) Переклад епітетів та порівнянь у художньому тексті.

11) Переклад метафор, уособлень, метонімії та синекдохи. 
Змістовий модуль 4. Проблема перекладу каламбурів та дитячого мовлення . Особливості перекладу офіційних документів та публіцистичних текстів.
12) Способи перекладу каламбурів та гри слів. Переклад дитячого мовлення. 

13) Переклад офіційних документів.

14) Особливості перекладу публіцистичних текстів.
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Денна форма

	
	

	
	Усього
	у тому числі

	
	
	л
	пр
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Модуль 1.

	Змістовий модуль 1. Загальна теорія перекладу. Лексичні труднощі перекладу (ч. 1)

	Тема 1. Предмет теорії перекладу. Перекладознавство як наука. Види перекладу. Проблема типології текстів.
	7
	2
	2
	
	3

	Тема 2. Поняття фонових знань. Теорії художнього перекладу.
	7
	2
	2
	
	3

	Тема 3. Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі.
	7
	2
	2
	
	3

	Тема 4. Відтворення діалектизмів, просторічних елементів, вульгаризмів, жаргону, сленґу й арґо.
	8
	2
	2
	
	4

	Разом за змістовим модулем 1
	29
	8
	8
	
	13

	Змістовий модуль 2. Лексичні труднощі перекладу (ч. 2.)

	Тема 5. Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. Особливості перекладу авторських неологізмів.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 6. Особливості перекладу ономатопоетизмів.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 7. Способи перекладу фразеологізмів.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 8. Морфологічні перекладацькі трансформації.
	7
	2
	2
	
	3

	Разом за змістовим модулем 2
	31
	8
	8
	
	15

	Усього годин
	60
	16
	16
	
	28

	Модуль 2.

	Змістовий модуль 3. Перекладацькі трансформації. Особливості перекладу тропів

	Тема 9. Синтаксичні перекладацькі трансформації.
	7
	2
	2
	
	3

	Тема 10. Переклад епітетів та порівнянь у художньому тексті.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 11. Переклад метафор, уособлень, метонімії та синекдохи.
	9
	2
	2
	
	5

	Разом за змістовим модулем 3
	24
	6
	6
	
	12

	Змістовий модуль 4. Проблема перекладу каламбурів та дитячого мовлення . Особливості перекладу офіційних документів та публіцистичних текстів

	Тема 12. Способи перекладу каламбурів та гри слів. Переклад дитячого мовлення.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 13. Переклад офіційних документів.
	14
	4
	4
	
	6

	Тема 14. Особливості перекладу публіцистичних текстів.
	14
	4
	4
	
	6

	Разом за змістовим модулем 4
	36
	10
	10
	
	16

	Усього годин
	60
	16
	16
	
	28


5. Теми практичних занять
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Види перекладу. Українські переклади японської літератури
	2

	2
	Теорії художнього перекладу
	2

	3
	Переклад реалій у художньому тексті
	2

	4
	Переклад діалектизмів та сленгу
	2

	5
	Особливості перекладу авторських неологізмів
	2

	6
	Способи перекладу ономатопоетизмів
	2

	7
	Переклад фразеологізмів
	2

	8
	Перекладацькі трансформації
	4

	9
	Переклад епітетів та порівнянь
	2

	10
	Переклад метафор, уособлень, метонімії та синекдохи
	2

	11
	Переклад дитячого мовлення.
	2

	12
	Переклад офіційних документів
	4

	13
	Переклад публіцистичних текстів
	4

	
	Разом
	32


6. Самостійна робота
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Історія японсько-українського перекладу 
	3

	2
	Теорії художнього перекладу
	3

	3
	Переклад уривків художніх текстів, в яких є реалії
	3

	4
	Переклад уривків художніх текстів, в яких є діалектизми 
	4

	5
	Переклад уривків художніх текстів, в яких є авторські неологізми
	4

	6
	Переклад уривків художніх текстів, в яких є ономатопоетизми
	4

	7
	Переклад уривків художніх текстів, в яких є фразеологізми
	4

	8
	Вправи на перекладацькі трансформації
	6

	9
	Переклад епітетів та порівнянь у поезії
	4

	10
	Завдання на переклад метафор, метонімії та синекдохи 
	5

	11
	Переклад уривків художніх текстів, де є дитяче мовлення
	4

	12
	Переклад вибраних офіційних документів
	6

	13
	Переклад газетної статті та прикладів реклами
	6

	
	Разом
	56


7. Методи навчання
Усний виклад матеріалу (розповідь з поясненням), бесіди, створення ситуації наукової новизни та метод вправ.
8. Методи контролю
Поточний  контроль  здійснюється  протягом  семестру  за допомогою індивідуальних  та  фронтальних  опитувань, модульних контрольних робіт, письмового перекладу  спеціально  підібраних текстів.  

Комбінований іспит (усно-письмовий) у 6 семестрі.

9. Розподіл балів, які отримують студенти
	Поточне тестування та самостійна робота


	Підсумковий тест (екзамен)
	Сума

	Змістовий модуль №1
	Змістовий модуль №2
	Змістовий модуль №3
	Змістовий модуль №4
	
	

	12 б.
	13 б.
	12 б.
	13 б.
	50 б.
	100 б.


Кожний модуль складається з балів за поточну роботу студента на практичних заняттях, виконання самостійної та модульної контрольної роботи. Враховується також якість перекладу текстів, які виконує студент. 

Модульний контроль знань студентів здійснюється після вивчення певного обсягу навчального матеріалу. 

 

Шкала оцінювання: вузу, національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90–100
	А
	відмінно
	зараховано

	81–89
	В
	добре
	

	71–80
	С
	
	

	61–69
	D
	задовільно
	

	51–59
	Е
	
	

	20–50
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0–20
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


10. Методичне забезпечення
1. Робоча навчальна програма.

2. Навчальні підручники.
11. Рекомендована література

Базова
1. Бондаренко І.П. Методологія художнього перекладу: Навчальний посібник для студентів-японістів / І. П. Бондаренко, Т. К. Комарницька, С. М. Семенко. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2017.
2. Букрієнко А. О., Комісаров К. Ю. Теорія і практика перекладу. Японська мова. Том 2: Навч. посіб. / А.О. Букрієнко, К.Ю. Комісаров. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2014. 

3. Hasegawa Y. The Routledge Course in Japanese Translation / Yoko Hasegawa. – London: Routledge, 2012.

4. Wakabayashi J. Japanese–English Translation: An Advanced Guide / Judy Wakabayashi. – London, New York: Routledge, 2020.
Допоміжна
1. Букрієнко А. О., Комісаров К. Ю. Японсько-український переклад. Том 1: Практичний курс / А.О. Букрієнко, К.Ю. Комісаров. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2016. 
2. Smith S. Reading Japanese Newspaper Articles: A Guide for Advanced Japanese Language Students / Stephen Smith. - Chesterfield: B&D Books, 2011.


